/// PARKSIDE’

"

Before use/Haszndlat el8tt/Priprava izdelka za uporabo/Pred
pouzitim/Pred pouZitim/Vor der Verwendung:

It is recommended to anneal one end of the hard tube before
flaring./Javasolt a kemény csé egyik végét a haijlitds elstt puhdra
izzitani./Priporo&eno je, da en konec trde cevi zmehéate, preden
jo razsirite./Doporuuije se pred obrubovanim jeden konec tvrdé
trubky mékce vyzihat./Pred ohybanim okraja odporicame oZihaf
jeden koniec tvrdej rory./Es ist empfohlen, ein Ende des harten
Rohrs vor dem Bérdeln weichzuglithen.

Tube/Cs8/Cev/Trubka/Rirka/Rohr
Gas torch/Gézégd/Plinski gorilnik/Plynovy hotdk/Plynovy
horak/Gasbrenner

Single flare/Egyszer( szegélyezés/Enojna
prirobnica/Jednoduché obrubovani/Jednoduché
rozsirovanie/Einfache Umbérdelung:

Follow steps A to D and K to O./Kévesse az A-D és a K-O
|épéseket./Sledite korakom od A do D in od K do O./Postupujte
podle kroki A az D a K az O./Postupujte podla krokov A az D a
K az O./Befolgen Sie die Schritte A bis D und K bis O.

Double flare/Kett8s szegélyezés/Dvojna prirobnica/Dvojité
obrubovdni/Dvoijité rozirovanie/Doppelte Umbérdelung:

Use the included pressure pieces and follow all steps

(A to O)./Hasznélia a mellékelt nyomélapokat és kévesse az
dsszes lépést (A-O)./Uporabite prilozene tla¢ne nastavke in
sledite vsem korakom (od A do O)./Pouzijte dodané pfitlaéné
kusy a postupujte podle viech krokd (A az O)./Pouzite
dodané roz3irujice hlavice a postupujte podla vietkych krokov
(A az O)./Verwenden Sie die mitgelieferten Druckstiicke und
befolgen Sie alle Schritte (A bis O).

The flaring tool base is easiest to manage when
secured in a vice. The flaring tool can be used without a
vice if necessary. Loosen the wing nuts. Insert the tube in the
appropriate opening.

HY A szegélyezd szerszdm csészerelvénye akkor kezelhetd
a legegyszer(bben, ha az egy satuba van régzitve. A
szegélyezd szerszam szitkség szerint haszndlhaté satu
nélkil is. Lazitsa ki a szarnyas anydkat. Dugja be a csévet a
megfelel8 nyilasba.

(8D S cevno sponko orodja za stiskanje je najlazje ravnati
tako, da jo pritrdite v primez. Po potrebi lahko orodje za
stiskanje uporabljate tudi brez primeza. Sprostite krilato
matico. Vstavite cev v ustrezno odprtino.

(€D S potrubni svorkou obrubovacky se nejsnadnéii
manipuluje, kdyZ je zajisténa ve svérdku. Pokud je to nutné,
|ze obrubovacku pouzit bez svérdku. Uvolnéte kfidlové
matice. Zasuiite sifovy trubku do vhodného otvoru.

(K So svorkou na rry na néstroji na rozsirovanie sa dé
najlah3ie manipulovat, ked' je zaistend vo zverdku. Ndstroj
na rozsirovanie sa da pouzivaf aj bez zverdku, ak je to
potrebné. Uvolnite kridlové matice. Réru stréte do vhodného
otvoru.

@ Die Verrohrungsklemme des Bérdelwerkzeugs
|&@sst sich am einfachsten handhaben, wenn diese in einem
Schraubstock gesichert ist. Das Bérdelwerkzeug kann, falls
nétig, ohne Schraubstock verwendet werden. Lésen Sie

die Fligelmuttern. Stecken Sie das Rohr in die passende
Offnung.

Tighten the wing nuts tightly. Keep the halves of the
tool parallel to each other as you tighten.
Tighten the wing nuts with a suitable tool.

(HW Hizza meg a szdmyas anydkat. A meghizds

sordn tartsa meg a csészerelvény két felét egymdssal
parhuzamosan.

Hizza meg a szdrnyas anydkat a megfeleld szerszémmal.

(8D Zategnite krilate matice. Med zategovanjem drzite
polovici cevne sponke vzporedno drugo z drugo.
Z ustreznim orodjem privijte krilate matice.

(€2 Utdhnéte kiidlové matice. Poloviny potrubni svorky
udrzujte pfi utahovéni vzdjemné rovnobézné.
Utdhnéte kFidlové matice vhodnym ndstrojem.

(K Kridlové matice pevne utiahnite. Polovicky svorky na
rory drzte pri ufahovani paralelne pri sebe.
Kridlové matice pevne utiahnite vhodnym ndradim.

& Ziehen Sie die Fligelmuttern fest. Halten Sie
die Hélften der Verrohrungsklemme parallel zueinander
beim Festziehen.

Ziehen Sie die Fligelmuttern mit einem geeigneten
Werkzeug fest.

Before flaring the end: Make sure the fitting is on the

line and facing the right direction.

(HY A vég szegélyezése elétt: Ellendrizze, hogy az illesztés
a vezetvonalon van-e, és hogy az a megfeleld irdnyba
néze.

(8D Preden zakljugite konec: Prepri¢aite se, ali je prileg na
vodu in kaZe v pravo smer.

(€D Nez obroubite konec: Ujistéte se, ze licovéni je na
vedeni a ukazuje sprédvnym smérem.

K Pred roziirovanim konca: Uistite sa, Ze licovanie sa
nachddza na potrubi a ukazuje spravnym smerom.

(CH Bevor Sie das Ende bérdeln: Stellen Sie
sicher, dass sich die Passung auf der Leitung befindet und in
die richtige Richtung zeigt.

Place the correct sized pressure piece upside down
beside the protruding end of the tube.

Let the end of the tubing protrude from the tube to match the
thickness of the large part of the pressure piece.

(HY Helyezze a megfelels méret nyomdlapot megforditva
a csd kidllé része mellé.

Hagyja, hogy a csészerelvény vége addig kilégjon a
kapocsbél, hogy az megfelelhessen a nyomélap nagyobbik
részének vastagsaganak.

(8D Tlaéni nastavek pravilne velikosti postavite obrnjeno na
glavo poleg 3trle¢ega konca cevi.
Pustite, da konec cevi strli iz spone, tako da ustreza debelini
velikega dela tlaénega nastavka.

(€D Unmistéte pritlacny kus spravné velikosti vzhiru nohama
vedle vy&nivajiciho konce trubky.

Nechte konec potrubi vyénivat ze svorky tak, aby odpovidal
tloudfce velké &asti pritlaéného kusu.

(8K Rozsirujiicu hlavicu spravnej velkosti polozte hlavou
hore ved|a vyénievajiceho konca riry.

Koniec rirky nechaite zo svorky vyénievaf tak, aby
zodpovedal hrobke velkej &asti rozirvjicej hlavice.

(B Platzieren Sie das Druckstiick mit der
korrekten Gréf3e kopfiiber neben dem hervorstehenden
Ende des Rohres.

Lassen Sie das Ende der Verrohrung soweit aus der
Klemme herausragen, um der Dicke des grofBen Teils des
Druckstiicks zu entsprechen.

Turn the pressure piece over. Coat the pressure piece
with a small amount of lubricant. Insert the pressure piece
info the tube.

(HY Forditsa meg a nyomélapot. Vigyen fel a nyomélapra
egy kis mennyiségi ken8anyagot. Dugja be a nyomélapot
a csébe.

(sD Obrnite tlaéni nastavek. Tlaéni nastavek namazite z
majhno koli¢ino maziva. Vstavite tlagni nastavek v cev.

(€D Otocte pritlacny kus. Navlhéete pritlacny kus malym
mnoZstvim mazadla. Vlozte pitlaény kus do trubky.

(K Otocte rozsirujicu hlavicu hore nohami. Rozsirujocu
hlavicu potrite frochou maziva. Rozsirujicu hlavicu stréte do
rory.

(@ Drehen Sie das Druckstiick um. Benetzen Sie

das Druckstiick mit einer kleinen Menge an Schmiermitte.
Stecken Sie das Druckstiick in das Rohr.

Turn the screw clockwise until the pressure piece
bottoms out of the tubing clamp. Final tightening is easier
if you clamp the tool in a vice. Observe the tube does not
drop down during use.

(HY Csavarja el a csavart az éramutaté jdrdséval
megegyez$ irdnyban, amig a nyomélap a cs8szerelvény
bilincsére nem lapul. A végs meghizds egyszeribb, ha a
csészerelvényt befogja egy satuba. Ugyelien arra, hogy a
cs8 a haszndlat sordn ki ne cstsszon.

(8D Obradaite vijak v smeri urnega kazalca, dokler

se tlaéni nastavek ne izravna na cevni sponki. Konéno
zategovanie je laZje, &e cevno sponko vpnete v primez.
Poskrbite, da cev med uporabo ne bo zdrsnila.

(€D Otdééejte sroubem ve sméru hodinovych rugigek, dokud
se pfitlagny kus nesrovnd na potrubni svorce. Koneéné
utaZeni je snazsi, pokud upnete potrubni svorku do
svérdku. Ddveijte pozor na to, aby trubka b&hem pouzivani
nevyklouzla.

(K Skrutkou otdéaijte v smere hodinovych ruéiciek, kym sa
rozsirujica hlavica nezarovnd so svorkou rirky. Koneéné
ufahovanie je [ahsie, ak mate svorku na riry upevnend

v zverdku. Dbaite na to, aby sa rirka pocas pouzivania
nevy3mykla.

(H Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn,
bis sich das Druckstiick auf der Verrohrungsklemme
abflacht. Das endgiiltige Anziehen ist einfacher, wenn Sie
die Verrohrungsklemme in einen Schraubstock einspannen.
Achten Sie darauf, dass das Rohr wéhrend der Verwendung
nicht herausrutscht.

Place the flaring tool on the tubing clamp.

(HY Helyezze rd a szegélyezd szerszémot a csészerelvény
bilincsére.

(8D Orodie za stiskanje namestite na cevno sponko.
(€2 Umistéte obrubovacku na potrubni svorku.

(8K Néstroj na rozsirovanie polozte na svorku na rory.

(& Platzieren Sie das Bordelwerkzeug auf der

Verrohrungsklemme.

Loosen the screw and remove the pressure piece. The
tube end should have a bubble look at this point.

(HD Lazitsa ki a csavart és vegye ki a nyomélapot. A csé
végének ekkor egy hélyagra kell hasonlitania.

(8D Odvite vijak in odstranite tla¢ni nastavek. Konec cevi
bi moral biti v tem trenutku biti kot mehureek.

(€D Uvolnéte $roub a sejméte piitlaény kus. Konec potrubi
by v tomto okamziku mél vypadat jako bublina.

(8K Uvolnite skrutku a odoberte rozsirujicu hlavicu. Koniec
riry by mala teraz vyzerat ako bublina.

@ Lésen Sie die Schraube und entnehmen Sie
das Druckstiick. Das Rohrende sollte zu diesem Zeitpunkt
wie eine Blase aussehen.

=

The cone point must be centred on the pressure piece.
The flaring tool must be locked on the tubing clamp.

HW A csiicsdnak a nyomélap kézepén kell lennie. A
szegélyezd8 szerszdmnak a cs8szerelvény bilincsén régzitve
kell lennie.

(sD Konica mora biti centrirana na tlaénem nastavku.
Orodie za stiskanje mora biti pritrieno na cevno sponko.

(€@ Spicka musi byt na piitlaéném kusu vycentrovéna.
Obrubovagka musi byt zqijisténa na potrubni svorce.

GO Spic musi byt vycentrovany na rozirujicej hlavici.

Ndstroj na rozsirovanie musi byt zaisteny na svorke na riry.

(1 Die Spitze muss auf dem Druckstiick zentriert
sein. Das Bérdelwerkzeug muss an der Verrohrungsklemme
verriegelt sein.

Position the flaring tool with the cone point entering the
tubing end and centred.

HY |gazitsa a szegélyezd szerszdmot Ggy, hogy a csicsa
belemenijen a cs8szerelvény végébe.

(SD Orodie za stiskanje postavite tako, da je konica
centrirana na koncu cevi.

(€D Umistéte obrubovacku tak, aby $picka pronikla do
stfedu konce potrubi.

(SK> Néstroj na rozsirovanie umiestnite tak, aby bol 3pic v
strede konca rorky.

(H> Positionieren Sie das Bérdelwerkzeug so,

dass die Spitze mittig in das Verrohrungsende eindringt.




Make sure the cone point is centred on the tube and

the flaring tool is locked on the tubing clamp.

W Ugyelien arra, hogy a csicsa a csé kézepén legyen
és hogy a szegélyez8 szerszdm a cs8szerelvény bilincsén
régzitve legyen.

(8D Prepricaite se, ali je konica na sredini cevi in je orodje
za stiskanie pritrieno na cevni sponki.

(€D Ujistéte se, ze se $picka nachdzi vycentrované na
trubce a Ze je obrubovagka zajidténa na potrubni svorce.

(8K Uistite sa, ze je Spic v strede riry a Ze ndstroj na
rozirovanie je zaisteny na svorke na riry.

(@ Stellen Sie sicher, dass sich die Spitze mittig
auf dem Rohr befindet und dass das Bérdelwerkzeug auf
der Verrohrungsklemme verriegelt ist.

0000(]

Turn the screw clockwise and tighten until the cone is
bottomed out completely.
Observe the tube does not drop down during use.

(HW Forditsa el a csavart az éramutaté jéréséval
megegyez$ irdnyban, és hizza meg, amig a kip teljesen ki
nem lapul.

Ugyelien arra, hogy a csé a haszndlat sordn ki ne cstisszon.

(8D Obradaite vijak v smeri urnega kazalca in ga privijajte,
dokler ni stozec popolnoma poravnan.
Poskrbite, da cev med uporabo ne bo zdrsnila.

(€D Otocte sroubem ve sméru hodinovych rucicek a
utéhnéte jej, az je kuzel Opln& zarovnan.

Davejte pozor na to, aby trubka b&hem pouzivéni
nevyklouzla.

(8K Otdéaite skrutkou v smere hodinovych ruciciek a
utahuite ju, kym sa kuzel Oplne nespusti.
Dbaijte na to, aby sa rirka poéas pouzivania nevy$mykla.

(€ Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn
und ziehen Sie diese fest, bis der Kegel komplett abgeflacht
ist.

Achten Sie darauf, dass das Rohr wéhrend der Verwendung
nicht herausrutscht.

Remove the flaring tool. Inspect the tubing end. The
flare should be even all around with no cracks or gaps.
Remove the tubing from the clamp.

(HD Vegye ki a szegélyezs szerszamot. Ellendrizze

a cs8szerelvény végét. A szegélyezésnek kdrben
egyenletesnek kell lennie, repedések és hézagok nélkil.
Vegye ki a csészerelvényt a bilincsbdl.

(8D Odstranite orodje za stiskanje. Preglejte konec cevi.
Prirobnica mora biti ravna povsod naokoli, brez razpok ali
vrzeli. Odstranite cev s spone.

(€D Odeberte obrubovacku. Prohlédnéte konec potrubi.
Obrubovani by mélo byt viude kolem rovné, bez trhlin nebo
prerudeni. Odeberte potrubi ze svorky.

(K Odoberte ndstroj na rozsirovanie. Skontrolujte koniec
rirky. Rozsirenie by malo byt dokola rovné, bez prasklin a
dier. Roru odoberte zo svorky.

(€H Entnehmen Sie das Bérdelwerkzeug.
Inspizieren Sie das Verrohrungsende. Die Umbérdelung
sollte rundum eben sein, ohne Risse oder Liicken.
Entnehmen Sie die Verrohrung aus der Klemme.

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event of material or manufacturing defects you
have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are not
limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair or replace it - at our choice - free of
charge to you. The warranty period is not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does
not cover product parts subject to normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your claim, observe the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt and the item number

(IAN 450945_2310) available as proof of purchase.

You can find the item number on the rating plate, an engraving on the product, on
the front page of the instruction manual (bottom left), or as a sticker on the rear
or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact the service department listed below
either by telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective you can return it free of charge
to the service address that will be provided to you. Ensure to enclose the proof

of purchase (sales receipt) and a short, written description outlining the details of
the defect and when it occurred.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216

E-Mail: owim@lidl.co.uk

® Garancia

A terméket gondosan, szigord minéségi el8irdsok betartdsaval gydrtottuk, és a
szdllitas elétt gondosan ellendriztisk. Anyag- vagy gydrtési hibdk esetén a termék
eladéjdval szemben térvényes jogok illetik meg. Az On térvényes jogait az
dltalunk aldbb meghatdrozott garancia semmilyen médon nem korldtozza.

Erre a termékre 3 év garancidt adunk a vdsérlds détumétsél szémitva. A garancia
id8 a vésarlds datumdéval kezd8dik. Biztonsagos helyen 8rizze meg az eredeti
vasarléi bizonylatot, mert ez a dokumentum szikséges a vasarlas bizonyitésdhoz.

A vésdrlaskor fenndllé karokat és hidnyossagokat a termék kicsomagoldsa utén
haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarldstdl szamitott 3 éven beliil anyag- vagy gydrtasi
hibat észlel, vélasztasunk szerint ingyenesen megjavitjuk vagy kicseréljik a
terméket. A garancia id8 nem hosszabbodik meg a helyette nydijtott szavatossdgi
igény dltal. Ez a kicserélt vagy javitott alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszinik, ha a terméket megrongdltdk, ill. nem szakszerGen kezelték
vagy végezték a karbantartést.

A garancia az anyag- és gydrtési hibakra vonatkozik. Ez a garancia nem terjed
ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normdl kopésnak vannak kitéve, és
ezért gyorsan kopé alkatrésznek mindsilnek (pl. elemekre, akkumuldtorokra,
téml8kre, tintapatronokra), illetve a térékeny alkatrészek sériilésére, pl.
kapcsolékra vagy iveg alkatrészekre.

® Garancidlis igyek lebonyolitasa

Ugyének gyors elintézhetésége céliabdl, kérjik kévesse az alabbi tmutatdst:

Kérivk, kérdések esetére készitse eld a pénztarblokkot és a cikkszdmot
(IAN 450945_2310) a vésarlds tényének az igazoldsdra.

Kéjiik, hogy a cikkszémot olvassa le a tipustablardl, a gravirozasbdl, az Utmutatd
cimoldaldrél (balra lent), illetve a hdtoldalon, vagy a termék aljén talalhaté
matricardl.

Amennyiben mkadési hibak, vagy egyéb hidnyossag 1épne fel, el8széris vegye
fel a kapcsolatot a kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével telefonon,
vagy e-mailen.

A hibasnak itélt terméket ezutdn a vasarldst igazolé blokk, valamint a hiba
leirasanak és keletkezési idejének mellékelésével dijmentesen postazhatia az
Onnel kézdlt szervizcimre.

® Szerviz

(HO Szerviz Magyarorszag
Tel.. 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu

;

Pooblaséeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraPe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1,
74167 Neckarsulm, Neméija jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo
ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti
in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Sloveniije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro&itve blaga. Datum
izroditve blaga je razviden iz raéuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglasevalskem sporocily, lahko potro3nik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki mora potro3nik obvestiti proizvajalca ali
poobla3&eni servis (kontakina 3tevilka in elektronski naslov navedena zgoraj)
in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka
predloZiti garanciski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu
izro&itve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblaiéeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrodniku brezplaéno zameniati
blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave
in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je
potreben za dokonéanje popravila ali zamenjave podaljda za najkraijsi
&as, ki je potreben za dokoné&anje popravila, vendar najve za 15 dni. O
3tevilu dni podaljSanega roka in razlogih za podaljSanje mora biti potrognik
obve3&en pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljZanja v roku 45 dni blago ni
popravlieno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca
zahteva vragilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanije kupnine.
Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmerno zmanijdanju vrednosti blaga,
ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, &e bi
bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko
potro$nik ob predloZitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vradilo
placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma poobla3&eni servis lahko potroniku za éas popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplagno
uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potrodniku ne zagotovi
nadomestnega blaga v za&asno uporabo, ima potrodnik pravico uveljavljati
3kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je
zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvriitve.

9. Strodke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
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.V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potro3niku izda nov garancijski list.

11. V primeruy, da proizvod popravlja nepoobla3éeni servis ali nepoobla3gena
oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari

same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere.
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garanciie, e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenjen
ali nepravilno vzdrzevan.

. Proizvajalec zagotavlja proti plailu popravilo, vzdrzevanie blaga,
nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega
roka.

14.

15

Obrabni deli oz. potroni material so izvzeti iz garancije.

. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo
blago za katerega velia garancija se nahajajo na dveh logenih dokumentih
(garancijski list, ragun).

. Ta garancija proizvajalca ne izklju&uje zakonske pravice potro3nika, da

zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja

jam&evalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjucuje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

® Postopek pri uveljavljanju garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vaega primera vas prosimo, da sledite naslednjim
napotkom:

Prosimo, da za vsa vpraanja pripravite radun in tevilko izdelka

(IAN 450945_2310) kot dokazilo o nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski ploséici, gravuri, naslovni strani v
navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodnii strani.

Ce pride do napacnega delovanja dli drugih pomanikljivosti, se obrnite najprej
na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez postnine poiliete na navedeni
naslov servisa, zraven pa priloZite potrdilo o nakupu (blagajnidki ra¢un) in
navedite, za kak$no pomanikljivost gre in kdaj je nastala.

@® Servis

(D Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80080917
E-Mail: infofon@lidl.si

® Zaéruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych smérnic kvality a pfed dodénim peclivé
otestovdn. V pfipadé materidlnich nebo vyrobnich vad méte zékonnd préva
vi&i prodeici vyrobku. Vase zdkonnd préva nejsou nize uvedenou zdrukou nijak
omezend.

Zéruka na tento vyrobek je 3 roky od data zakoupeni. Zaruéni doba zaéing
dnem zakoupeni. Origindl dokladu o zakoupeni si uschovejte na bezpeéném
mist&, protoZe tento doklad je vyzadovdn jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zdvady, které se vyskytly jiz v okamziku ndkupu, musi
byt nahlé3eny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku b&hem 3 let od data zakoupeni projevi vada materidlu nebo
vyrobni vada, pak vdm ho podle nasi volby bezplatné opravime nebo vyménime.
Zéaruéni doba se po uznané reklamaci neprodluzuje. To plati také pro vyménéné
a opravené dily.

Tato zdruka je neplatnd, pokud byl vyrobek poskozeny nebo nespravné

pouzivany anebo udrzovany.

Zéruka se kryje na materiglové a vyrobni vady. Tato zdruka se nevztahuje na
dily vyrobku, které podléhaiji b&znému opotiebeni, a tim plati jako opotiebitelné
dily (napf. baterie, hadice, inkoustové barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napt. spinagd nebo dild ze skla.

@ Postup v pripadé uplatnovani zaruky
Pro zaijiténi rychlého zpracovéni Vaseho piipadu se fidte nésledujicimi pokyny:

Pro viechny pozadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a &islo artiklu

(IAN 450945_2310) jako doklad o zakoupeni.



Cislo artiklu najdete na typovém stitku, gravue, titulni strdnce ndvodu (vievo dole)
nebo na nélepce na zadni nebo spodni strané.

V piipadé poruch funkce nebo jinych zévad nejdfive kontaktujte, telefonicky nebo
e-mailem, v ndsledujicim textu uvedené servisni oddéleni.

Vyrobek registrovany jako vadny potom mizete s pfilozenym dokladem o
zakoupeni (pokladni stvrzenkou) a Gdaiji k zédvadé a kdy k ni doslo, bezplatné
zaslat na adresu servisu, kterd Vém byla sdélena.

@® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.. 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi smernicami kvality a pred
dodanim dékladne otestovany. V pripade materidlovych alebo vyrobnych
chyb mate zdkonné prava voéi predajcovi vyrobku. Vase zékonné prava nie s6
Ziadnym sp&sobom obmedzené nasou zarukou uvedenou niZie.

Zéaruka na tento vyrobok je 3 roky od détumu nékupu. Zaruéné doba za&ina
plyntf détumom kdpy. Origindl dokladu o kipe si uschovaijte na bezpeénom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny ako dékaz o kipe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky pritomné uZz v &ase ndkupu je potrebné
nahlésit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od détumu zakdpenia preukdze, Zze vyrobok vykazuje
chyby materiélu alebo spracovania, podla vlastného uvézenia Vém ho bezplatne
opravime alebo vymenime. Zaruénd doba sa na zdklade poskytnutej zaruénej
reklamdcie nepred|Zuje. To plati aj pre vymenené alebo opravené diely.

Tdto zdruka je neplatnd, ak bol vyrobok poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zéruka sa vzfahuje na chyby materidlu a vyrobné chyby. Této zaruka sa
nevzfahuje na Easti vyrobku, ktoré podliehajd beznému opotrebovaniu, a preto
sa povazuji za opotrebovatelné diely (napr. batérie, nabijatelné batérie, hadice,
atramentové kazety), ani na poskodenie krehkych &asti, napr. spinaéov alebo
Casti zo skla.

@ Postup v pripade poskodenia v zaruke

Pre zaru&enie rychleho spracovania Vadej poziadavky dodrzte prosim
nasledujice pokyny:

Pre vietky otdzky maite pripraveny pokladniény doklad a ¢&islo vyrobku
(IAN 450945_2310) ako dékaz o kipe.

Cislo vyrobku ndjdete na typovom titku, gravire, na prednej strane Vésho
ndvodu (dole vlavo) alebo ako ndlepku na zadnej alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytnd funkéné poruchy alebo iné nedostatky, najskér telefonicky alebo
e-mailom kontaktujte ndsledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt ozna&eny ako defekiny potom mézete s prilozenym dokladom o kipe
(pokladnigny listok) a uvedenim, v Eom spo&iva nedostatok a kedy sa vyskytol,
bezplatne odoslaf na Védm ozndmend adresu servisného pracoviska.

@® Servis

GK  Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien hergestellt und vor der
Auslieferung sorgfdltig geprisft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern
haben Sie gegeniiber dem Verkéufer des Produkts gesetzliche Rechte. lhre
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgefihrte
Garantie eingeschrankt.

Die Garantie fir dieses Produkt betrdgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind,
missen unverziiglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es - nach unserer Wahl - kostenlos
fir Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verldngert sich durch einen

stattgegebenen Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch fiir ersetzte und
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschadigt oder unsachgeméf3
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt
sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleif3 unterliegen, und somit als
VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schléuche, Farbpatronen), noch auf
Schéden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anspruchs zu gewdhrleisten, beachten Sie
die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer (IAN 450945_2310)

als Nachweis fiir den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt,
der Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der
Rick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, wenden Sie sich zunéichst
telefonisch oder per E-Mail an die unten aufgefihrte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, kdnnen Sie es kostenlos an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift zuriicksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie
den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens
dargelegt sind.

® Service

Service Deutschland
Tel.: 08005435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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